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1. Введение 
Правильная передача русских онимов на хорватский язык является предметом дискуссии, потому что до сих пор не существует один стандартизированный способ переноса кириллических букв на латиницу. Существование нескольких способов передачи имен и названий с русской кириллицы на хорватскую латиницу и недостаточное знание правил, которые надо соблюдать при этом процессе, заставляет переводчиков сомневаться, как надо правильно перевести русские онимы на хорватский, и приводит к возникновению ошибок и/или непоследовательностей. Чтобы способствовать умеьншению возникновения ошибок и помочь переводчикам, переводящим с русского языка на хорватский, мы решили справиться с этой проблемой и анализировать ошибки и/или непоследовательности на примере туристических текстов. Нам показалось, что эта тема могла бы оказаться интересной и полезной для студентов русского языка, которые только что начинают заниматься переводческой деятельностью, а также и для тех переводчиков, у которых уже есть опыт перевода с русского на хорватский, но и для всех других, которые проявляют интерес к русскому языку и культуре в общем и хотят узнать больше об этой теме. Русские имена и названия встречаются в почти всех типах текстов, но мы выбрали именно туристические тексты в качестве источника языкового материала для исследования, потому что в переводах этого типа текста можно найти много ошибок, а кроме того, аудитория читателей этих текстов является широкой и разнообразной. Из-за разнообразности читательской аудитории, несомненно, некоторые из читателей не говорять по-русски и не знают читать и писать кириллицей, поэтому нужно объединить непоследовательную передачу русских онимов на латиницу, прекратить употребление неправильных способов переноса и перевести как можно точнее эти названия на хорватский язык.
Настоящая работа состоит из двух частей. В первой части посмотрим теоретические рамки истории, видов и способов перевода, а также приведем правила транслитерации и транскрипции согласно орфографии хорватского языка. Вторая часть является практической и включает квантитативный и квалитативный анализ данных, полученных в исследовании, которые разделены на категории по отдельным уровням языковой системы. Квантитативный анализ показывает частоту возникновения ошибок и/или непоследовательности с помощью графического изображения, а квалитативный рассматрывает ошибки и/или непоследовательности по их категории, предлагает иное возможное решение и приводит возможные причины их возникновения. Анализированные данные охватывают корпус А и корпус Б, которые можно найти в приложении настоящей работы.
2. Теоретические рамки
Перевод – такой вид языковой деятельности, в процессе которого передаются языковые единицы с одного языка на другой, учитывая особенности культур как исходного, так и переводящего языков. Слово «перевод» также обозначает и конечный результат этого процесса. Поскольку потребность в переводе существует во многих областях человеческой деятельности, он является одной из важнейших и наиболее распространенных деятельностей. Кроме того, что перевод помогает в преодолении языкового барьера, он также обеспечивает межкультурный и межлитературный обмен. В современном мире, в котором глобализация проникла во все сферы человеческой жизни, переводческая деятельность играет ключевую роль, предоставляя возможность быстрого продвижения услуг, товара и информации, а также связывания людей по всему миру. Поэтому, ее надо уделять больше внимания и развивать новые, а также усовершенствовать уже существующие переводческие программы и ресурсы, чтобы сделать процесс перевода более легким и быстрым, и чтобы поднять качество конечного результата этого процесса на более высокий уровень. Между прочим, к достижению этой цели стремится теория перевода, которая описывает «как происходит переход от оригинала к тексту перевода (и) какие закономерности лежат в основе действий переводчика» (Комиссаров 1990: 158).
2.1. Теория перевода
Хотя перевод как деятельность существует еще с древнейших времен, возникновение современной теории перевода как научной дисциплины насчитывает не больше, чем сто лет. Первые работы по современной теории перевода начали появляться в 40-ые и 50-ые годы XX века (А. Федоров, Р.-А. Броуер, У. Арроусмит и др.), когда перевод изучался в рамках лингвистической теории, а к исследованию перевода применялись статистические методы. С 60-х и 70-х гг. теория перевода выходит за пределы лингвистики и становится объектом исследования разных дисциплин, в том числе психологии, антропологии и социологии. Этот период продолжается до нашего времени, поскольку подход к переводу и большинство переводческих методов, появившихся в то время употребляются и сегодня. До этого современного периода транслатологии, теоретиками перевода были сами переводчики, которые обсуждали вопросы o степени эквивалентности перевода к подлиннику и о тому, какими требованиями должен отвечать «хороший» перевод и «хороший» переводчик. Некоторые из выдающихся теоретиков перевода, рассматривавших данную проблематику, включают античных ораторов Цицерона и Горация, но и переводчиков XVI-XIX веков, например Э. Долле («Трактат о правилах 'хорошего перевода'»), А. Тайтлера («Эссе о принципах перевода», 1791), Ф. Шлейермахера («О различных методах перевода», 1813) и многих других.
Основные задачи теории перевода, между прочим, включают описание общелингвистических основ перевода, классификацию видов переводческой деятельности, определение степени влияния прагматических и социолингвистических факторов и разработку принципов оценки качества перевода (Комиссаров 1990: 35-36). Теория перевода является, в первую очередь, дескриптивной дисциплиной, то есть, она не устанавливает строгие правила, которые переводчики должны соблюдать, а объективно описывает закономерности переводческого процесса, от начала до конца. Переводческий процесс начинается с понимания смысла и контекста оригинала, т.е. переводчику надо проникнуть в замысел автора и затем воссоздать его на языке перевода, стараясь добиться максимального функционального, содержательного и структурного отождествления, чтобы постичь адекватный (эквивалентный) перевод. Комиссаров определяет эквивалентность перевода как «общность содержания (смысловая близость) текстов оригинала и перевода» (1990: 47). Эквивалентность является одним из центральных понятий в теории перевода, поскольку достижение эквивалентности перевода оригиналу нелегкая, но одна из важнейших задач переводчика. Кроме эквивалентности, переводчик в переводе должен произвести такой же эффект на реципиентов, какой автор производит в оригинале на его читателей. Иначе говоря, при переводе надо принимать во внимание тип и характеристики аудитории, на которую рассчитан перевод. Разумеется, переводчик должен хорошо владеть исходным и переводящим языками, но он/она также должен хорошо понимать обе культуры, в которых употребляются эти языки. Перевод всегда охватывает как язык, так и культуру, потому, что эти два понятия неразделимы. В последние несколько лет особенно ценится и информационная грамотность переводчика так как машинный (перевод текста с помощью компьютерной программы) и автоматизированный перевод (перевод текста, в котором компьютерная программа помогает переводчику) стали все больше и больше употребляться в процессе перевода.[footnoteRef:1] [1:  Тема машинного и автоматизированного перевода выходит за рамки настоящей работы. Информацию по данной теме можно найти в следующей литературе: Семенов А.Л. (2008) Современные информационные технологии и перевод. Москва: Академия.] 

Существуют разные формы, виды и жанры перевода. По своей формы, т.е. способу осуществления конечного продукта, перевод может быть письменным и устным. Устный перевод можно разделить на синхронный, осуществляемый переводчиком одновременно параллельно переводимому тексту, и последовательный, осуществляемый после прослушивания части текста. Учитывая жанровые особенности переводящего материала, выделяются два основных вида перевода: художественный, который функционирует в сфере художественной литературы, и специальный перевод, который включает межъязыковую передачу материалов различных отраслей знаний, содержащих специфическую терминологию (например, общественно-политические, дипломатические, коммерческие, деловые, финансовые, публицистические и другие отрасли знаний). Когда речь идет о типe перевода, существует вольный (свободный), дословный, буквальный и пословный перевод (Нелюбин, Хухуни 2006). При вольном переводе содержание оригинала передается независимо от его формы. Дословный перевод воспроизводит языковую форму подлинника на языке перевода. Буквальный перевод стремит к сохранению формальных и семантических компонентов оригинала, а пословный перевод при передаче смысла и содержания оригинала учитывает синтаксические и стилистические отношения между исходным и переводящим языком. Какой будет тип перевода зависит от типа текста. Например, при переводе научно-технических текстов обычно употребляется пословный, а при переводе художественной литературы вольный перевод. Употребление дословного и буквального перевода наиболее заметно в переводах сакральной литературы, например, Библии.
2.2. Транслатологические характеристики туристических текстов
	Туристические тексты представляют собой связь между разными культурами, народами и странами. Их цель состоит в том, чтобы привлечь потенциальных туристов и представить какую-то страну, регион или город в самом привлекательном виде. В связи с этим, можно сказать, что перевод туристических текстов является своего рода рекламной деятельности. Кроме когнитивной информации, туристические тексты переносят эстетическую и эмоциональную информацию, стараясь как можно вернее отразить местный колорит. Поскольку туристические тексты в общем нацелены на широкую аудиторию, переводчик должен иметь в виду то, что, возможно, многие из читателей не говорят на языке подлинника. Следовательно, туристические тексты недостаточно только перевести, а их надо включить в культурную среду языка перевода и адаптировать к цельной аудитории. Язык туристических текстов часто содержит выразительные и стилистически окрашенные слова. Кроме этого, такой тип текста содержит много названий (онимов), включая имена людей (антропонимы) и разные географические названия (топонимы). В следующей части данной работы мы будем анализировать именно эту транслатологическую характеристику туристических текстов – передачу онимов с одного языка на другой. Будучи тесно связанными с культурой, туристические тексты очень часто содержат культурные особенности, которые переводчикам трудно перевести без потерь. Существуют разные переводческие стратегии, которые можно использовать в этой ситуации, а позже мы увидим какие стратегии были употреблены при переводе русских культурно-специфических реалий как, например, район, лавра, собор, и другие. При переводе туристических текстов на другой язык крайне важно соблюдать точность изложения данной информации, но и сохранить все стилистические особенности оригинала, чтобы перевод был адекватным. Стоит отметить, что потери иногда неизбежны, но переводчику надо соблюсти функциональную тождественность перевода, то есть сохранить направленность текста на целевую аудиторию, чтобы вызвать заинтересованность у потенциальных туристов. Следовательно, нужно обеспечить высококачественный перевод туристических текстов. К сожалению, иногда перевод содержит ошибки и/или неправильную информацию. Ошибки могут быть смысловые (например, искажения информации, неполнота или избыточность, непоследовательность), языковые (грамматические, лексические, орфографические, транслитерационные) и стилистические (несоответствие стилистической окраски выражений). В настоящей работе мы уделим внимание языковым ошибкам в туристических текстах, особенно тем, которые относятся к транслитерации и транскрипции. 
2.3. Транслитерация и транскрипция
Имена и названия, не пишущиеся на латинице, передаются на хорватский язык с помощью транслитерации, транскрипции и, иногда, перевода. Согласно Хорватской орфографии, изданной 2008 года Бадуриной, Марковичем и Мичановичем, транслитерация обозначает «перенос одной буквенной системы (системы букв одного шрифта) в другую буквенную систему (в систему букв другого шрифта)», а транскрипция является «в большей или меньшей степени подробной записью произношения слов какого-либо языка с помощью особой системы знаков» (Badurina, Marković, Mićanović 2008: 221). В настоящее время в хорватском языке существуют три орфографии, которые все считаются официальными и равноценными: Хорватская орфография С. Бабича и М. Могуша (2010), Хорватская орфография в издательстве Институтa хорватского языка и лингвистики (2013) и Хорватская орфография Л. Бадурины, И. Марковича и К. Мичановича (2008). Поскольку в последней из них предложены транслитерированные и транскрибированные хорватские варианты для каждой буквы кириллицы, мы их приводим ниже в таблице, вместе с латинскими буквами, транслитерированными согласно международной системе ISO 9:1995. Система ISO (International Organization for Standardization) 9:1995 является одной из наиболее широко распространенных систем транслитерации кириллицы на латиницу. В своей научной статье Б. Барчот и И. Перушко указывают на главное преимущество использования системы ISO 9:1995 перед другими способами транслитерации, которое заключается в том, что данная система позволяет автоматическую транслитерацию по принципу 1:1 (2016: 286). Другими словами, каждой букве кириллицы соответствует только одна буква латиницы. Эта полная однозначность позволяет точно передать название, написанное на кириллице, и если надо, произвести обратную транслитерацию.







Таблица 1. Транслитерация и транскрипция кириллицы на латиницу согласно Хорватской орфографии (2008) и согласно системе транслитерации ISO 9:1995
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	Борис
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	d
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	Žarov
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	Зимин
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	Zimin, Zimin
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	Zimin

	и
	Иван
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	Ivan, Ivan
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	Ivan
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	Мойка
Майя
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Согласно Хорватской орфографии наиболее распространенным способом перевода русских имен на хорватский язык является транскрипция, а транслитерация обычно употребляется  в научных работах (Badurina, Marković, Mićanović 2008: 205-206). У каждого из этих способов есть свои преимущества – транскрипция сохраняет фонетические, а транслитерация графические характеристики отдельных слов при переводе с одного буквенного письма на другое. В идеальном случае при переводе не происходит никаких потерь, а переносится вместе и произношение и написание слова исходного языка на переводящий язык. К сожалению, чаще всего переводчикам приходится выбирать только один подход и сосредоточиться на сохранение одного или другого. В хорватском языке при транскрипции русских имен традиционно не отмечаются некоторые чередования гласных и согласных звуков (изменение о → а в безударном положении, оглушение согласных в конце слова), а двойные согласные пишутся только одной буквой. При транскрипции русских фамилий традиционно убираются окончания –ий, -ый, -ая и заменяются окончаниями –i, -i, -a (Горький, Белый, Ратушинская → Gorki, Bjeli, Ratušinska). 
К сожалению, из-за несуществования единого стандарта и из-за непоследовательности в употреблении разных способов транслитерации и транскрипции русских имен и названий на хорватский язык, в разных типах текстов (в том числе и туристических) часто находим полную «неразбериху». Некоторые хорватские ученные, специалисты в области русистики, в своих научных статьях попытались справиться с этой проблемой. В статье Непоследовательность реализации принципов транслитерации русских имен собственных хорватской латиницей Ж. Чэлич рассматривает основные причины возникновения неупорядоченности и непоследовательности реализации транслитерации кириллицы латиницей: «отсутствие непосредственного контакта большинства хорватов, не говорящих на русском языке, с русским миром, недостаточное количество специалистов и журналистов, одни и те же мировые источники новостей, используемые хорватскими журналистами, в которых употребляется англофонный вариант латиницы» (2012: 349). Решением этого вопроса Чэлич  занимается в статье Проблема реализации транслитерации с русской кириллицы на хорватскую латиницу, указывая на то, что при транслитерации употребляется фонематический принцип, при чем происходит трансфонемизация, т.е. адаптация на фонологическом уровне, и трансморфемизация, т.е. адаптация на морфологическом уровне (2012: 90-91). Другими словами, при трансфонемизации русский звук не заменяется полностью одинаковым хорватским звуком, а звуком, который наиболее подходит хорватскому языку (например, Андрей Аршавин – Andrej Aršavin, Дмитрий Медведев – Dmitrij Medvedev). Трансморфемизация обозначает процесс сокращения окончания русских названий и фамилий в форме имен прилагательных, образованных с помощью окончаний -ий, -ая и -ое (например, Достоевский – Dostojevski, Плисецкая – Plisecka). Кроме фонематической транслитерации, Чэлич упоминает еще транслитерацию при помощи англофонного варианта латиницы, и абсолютную транслитерацию, в которой нет принципа трансфонемизации и трансморфемизации, а каждая буква кириллицы соответствует одному графему латиницы. По мнению Чэлич, такой тип транслитерации является лучшим вариантом передачи русских названий с языковой и культурологической точек зрения, но к сожалению, он не употребляется довольно часто.
Б. Барчот и И. Перушко сравнивают сферы применения транслитерации и транскрипции. Как уже упоминалось выше, они анализируют транслитерацию с помощью букв, определенных нормой ISO 9:1995. Заключение их исследования состоит в том, что транскрипция является наиболее часто используемым способом передачи кириллических букв в латинские, хотя транслитерация, благодаря своей однозначности, является наиболее легко применимым способом передачи. Причина этого явления в том, что появляется проблема склонения транслитерированных названий в хорватском языке и недостаточная известность диакритических знаков Ŝ, Û, Â, Y и Ё, предлагаемых нормой ISO 9:1995, в хорватском языке и употребление апострофа (Barčot, Peruško 2016: 289). Барчот и Перушко заключают, что единственным типом текста, в котором возможно систематически проводить транслитерацию, являются административно-правовые документы, поскольку в этом типе имена и названия употребляются в основном в именительном падеже (2016: 289).
И. Живкович тоже пытается найти наиболее подходящий способ переноса русских названий в хорватский язык, учитывая артикуляционные возможности говорящих на хорватском языке. Говоря о смешивании и непоследовательности в употреблении транслитерации и транскрипции, Живкович приводит несколько способов переноса русских слов: традиционная кроатизация (Россия → Rusija, Лев → Lav), транскрипция (Сталин → Staljin), смешивание транслитерации и транскрипции (Ленинград → Lenjingrad), хорватская транслитерация без транскрипции (Слуцкая → Sluckaja, Политовская → Politovskaja) и иностранная транскрипция (Петербург → Petersburg) (2008: 125). Данная категоризация послужила нам основанием для выделения категорий ошибок и непоследовательности, относящихся к транслитерации и транскрипции, о которых речь будет в практической части работы. По мнению Живковича, проблему транслитерации и транскрипции в хорватском языке можно решить, следуя три шага: впервые надо транслитерировать русское слово на хорватский язык, затем транскрибировать его и в конце поставить ударение над нужной буквой в слове (2008: 133).
2.4. Влияние английского языка на перевод с русского на хорватский язык
В современном мире английский язык является средством межнационального общения в разных областях человеческой деятельности. Поэтому, он считается международным (т. н. «лингва франка») языком. Благодаря своей широкой распространенности английский язык оказывает значительное влияние на лексический состав хорватского языка, но также на перевод русских слов с кириллицы на хорватскую латиницу. Причина этого в том, что при переводе иностранных материалов на хорватский язык, английский часто используется в качестве языка-посредника. Поскольку использование такого способа передачи русских имен и названий приводит к еще большей непоследовательности, Хорватская орфография его не рекомендует (Badurina, Marković, Mićanović 2008: 205). При переводе русских названий, английский язык употребляет транслитерацию, приспосабливая эти названия к английской фонетической и морфологической системе. Например, русские фамилии Чехов, Достоевский и Плисецкая в английском языке транслитерируются как Chekhov, Dostoyevsky и Plisetskaya. Для хорватского читателя более практичным способом передачи является транслитерация с помощью хорватского варианта латиницы с учетом правил хорватской фонетической и морфологической системе. В хорватском языке вышеупомянутые примеры можно перенести либо способом транслитерации как Čehov, Dostoevskij и Pliseckaja, либо транскрибировать как Čehov, Dostojevski и Plisecka. Бывают иногда такие случаи, когда в одном и том же источнике можно найти транслитерированные названия по хорватскому и английскому варианту. В практической части данной работы, мы посмотрим на примере нескольких хорватских туристических текстов какими способами передаются русские онимы на хорватский язык.
3. Анализ данных
	Исследование, выполнено с целью рассмотрения того, как на самом деле используются способы передачи русских онимов с кириллицы на латиницу, было проведено на основе хорватских электронных туристических текстов о России. Собранные данные разделены на два языковых корпуса. Корпус А содержит онимы из десяти туристических текстов, написанных на русском языке и переведенных на хорватский язык (причем оба текста, подлинник и его перевод на хорватский, доступны в Интернете), а корпус Б охватывает названия из ста статей газеты Russia Beyond the Headlines, опубликованных на хорватском языке и охватывающих временной период с 23 ноября 2015 до 18 апреля 2017 года. Оба корпуса приводятся в приложении настоящей работы. Анализ данных, полученных в результате исследования, охватывает две части, квантитативный (статистический) и квалитативный (качественный) анализ данных.
3.1. Квантитативный (статистический) анализ данных
	Данные анализированы таким образом, что ошибки и непоследовательность в передаче названий с кириллицы на латиницу организованы в несколько категорий, в зависимости от лингвистического уровня – орфографического уровня, транслитерации и транскрипции, морфологического, синтаксического и лексического уровня. Поскольку категория транслитерации и транскрипции является наиболее интересной с точки зрения темы, обсуждаемой в настоящей работы, мы разделили ее на еще несколько подкатегорий: 1) кроатизация, 2) неправильная передача букв /ь/ и /ё/, 3) смешивание транслитерации и транскрипции, 4) обратная транслитерация, 5) иностранная транскрипция и 6) опечатки. Данное разделение в частности создано согласно категориям, которые предлагает И. Живкович в своей научной статье Русский и хорватский: Транслитерация и/или транскрипция (из 2008 года), a в частности согласно типу транслитерационных и/или транскрипционных ошибок и непоследовательности, которые мы обнаружили в нашем языковом материале. Надо упомянуть, что некоторые онимы содержат несколько разных ошибок, и поэтому входят в две или больше категорий. Полученные данные статистически изображены в Таблице 2, которая приводится ниже.
















Таблица 2. Статистический обзор анализа данных
	Уровень ошибок и/или непоследовательности
	Корпус А
	Корпус Б
	Итого

	1. Орфографический
	17
	39
	56

	2. Транслитерация и транскрипция
	97
	112
	209

	2. а) Kроатизация
	7
	32
	39

	2. б) Неправильная передача букв /ь/ и /ё/
	12
	21
	33

	2. в) Смешивание транслитерации и   транскрипции
	14
	22
	36

	2. г) Обратная транслитерация
	3
	5
	8

	2. д) Иностранная транскрипция
	50
	3
	53

	2. е) Опечатки
	11
	29
	40

	3. Морфологический
	10
	39
	49

	4. Синтаксический
	4
	2
	6

	5. Лексический
	87
	176
	263

	
	583


Корпус А включает 352, а корпус Б 915 русских онимов, переведенных на хорватский язык, что в итоге состовляет 1267 онимов. Ошибок и непоследовательности в итоге оказалось 583, при чем этот результат включает и те онимы, которые содержат две или больше ошибок и/или непоследовательностей. Статистическая таблица показывает, что самой многочисленной категорией в корпусе А является категория транслитерации и транскрипции, а в корпусе Б и в итоге категория лексических ошибок и/или непоследовательности. Самой малочисленной категорией в обоих корпусах является категория ошибок и/или непоследовательности синтаксического уровня. Для графического представления данных, мы использовали круговую (ошибки и/или непоследовательности по отдельным уровням языковой системы) и столбчатую диаграмму (подкатегории транслитерации и транскрипции). Диаграммы 1.а и 1.б наглядно изображают долю каждой категории в корпусе А, Диаграммы 2.а и 2.б показывают долю категорий в корпусе Б, а Диаграммы 3.а и 3.б представляют конечный результат.
Диаграмма 1.а Доля категорий ошибок и/или непоследовательности в корпусе А

Диаграмма 1.б Доля подкатегорий транслитерации и транскрипции в корпусе А

	Диаграмма 1.а показывает, что в корпусе А категория транслитерации и транскрипции составляет 45%, лексические ошибки и/или непоследовательности составляют 40%, орфографические 8%, морфологические 5% и синтаксические 2%. В Диаграмме 1.б отражена доля подкатегорий транслитерации и транскрипции в корпусе А, при чем самую большую группу охватывают ошибки, возникшие под влиянием иностранной транскрипции (50), затем следует смешивание транслитерации и транскрипции (14), неправильная передача букв /ь/ и /ё/ (12), опечатки (11), кроатизация (7) и обратная транслитерация (3).
Диаграмма 2.а Доля категорий ошибок и/или непоследовательности в корпусе Б

Диаграмма 2.б Доля подкатегорий транслитерации и транскрипции в корпусе Б

	В корпусе Б самая многочисленная группа ошибок и/или непоследовательности относится к лексическом уровне (48%), а транслитерационные и транскрипционные ошибки и/или непоследовательности составляют 30%. Доля орфографических и морфологических ошибок и/или непоследовательности равна 11%, а синтаксический уровень охватывает менее, чем один процент. Учитывая подкатегории транслитерации и транскрипции, кроатизация произошла в 32 онимов, опечатки в 29, смешивание транслитерации и транскрипции в 22, неправильная передача букв /ь/ и /ё/ в 21, обратная транслитерация в 5, а иностранная транскрипция в 3 онима.
Диаграмма 3.а Доля категорий ошибок и/или непоследовательности в обоих корпусах

Диаграмма 3.б Доля подкатегорий транслитерации и транскрипции в обоих корпусах

	В Диаграмме 3.а изображена доля общей суммы ошибок и непоследовательности, которые возникли в обоих корпусах. На лексическом уровне в общем возникло большинство ошибок и/или непоследовательности (45%), а затем следуют ошибки и/или непоследовательность транслитерации и транскрипции (36%), орфографического уровня (10%), морфологического уровня (8%) и, наконец, синтаксического уровня (1%). В итоге, подкатегории транслитерации и транскрипции включают следующee количество ошибок и/или непоследовательности: иностранная транскрипция 53, опечатки 40, кроатизация 39, смешивание транслитерации и   транскрипции 36, неправильная передача букв /ь/ и /ё/ 33 и обратная транслитерация 8.
3.2. Квалитативный (качественный) анализ данных
	В разделе «Квалитативный анализ данных» в первую очередь рассматриваются категории ошибок и/или непоследовательностей, которые мы привели в статистическом анализе, выясняя на конкретных примерах в чем состоит определенная ошибка и/или непоследовательность. Кроме этого, мы попытаемся идентифицировать потенциальные причины появления этих ошибок и найти возможные решения проблем, чтобы предотвратить повторение ошибок и непоследовательности или, по крайней мере, чтобы уменьшить частоту их появления в переводе русских онимов на хорватский язык. Примеры, которые помогут нам рассмотреть переводческие ошибки, относятся к онимами, содержащимися в корпусах А и Б в приложении данной работы. Из-за большого количества онимов, в которых мы обнаружили ошибку и/или непоследовательность, мы здесь не остановимся на каждом примере, а только на выбранных примерах, которые являются лучшими представителями определенной категории ошибок и/или непоследовательности.
3.2.1. Орфографический уровень
	В категорию орфографических ошибок прежде всего вошли те ошибки, относящиеся к несоблюдению правила употребления прописной и строчной букв в хорватском языке. В отличие от русской орфографии, хорватская орфография налагает, что в названиях улиц, площадей, парков, бухт, гор и т.п. только первая буква названия должна быть прописной (например Ulica jasena, Trg hrvatskih mučenika, Park prijateljstva, Rt dobre nade, Limski zaljev, Bansko brdo) (согласно Хорватской орфографии в издательстве Института хорватского языка и лингвистики из 2013 года). Поэтому, русские названия Улица Правды, Площадь Победы, Парк Культуры, (мыс) Святой Нос, бухта Золотой Рог, Воскресенские Горы на хорватском языке надо писать следующим образом: Ulica pravde, Trg pobjede, Park kulture, Sveti nos, zaljev Zlatni rog, Voskresenske gore[footnoteRef:5]. Кроме географических названий, только первая буква пишется прописной в названиях праздников (Dan državnosti), и поэтому День Победы на хорватском языке правильно пишется как Dan pobjede. Причиной появления ошибки при переводе, возможно, является влияние русского правописания. Другими словами, при передачe приведенных названий с кириллицы на латиницу, переводчик автоматически написал обе части названия прописной буквой, потому что таким образом пишутся на русском языке, не учитывая правило употребления прописной буквы в хорватском языке. [5:  Одна часть географического названия Воскресенские Горы транскрибирована (Voskresenske), а вторая переведена (gore). В передаче географических названий обычно переводится только та компонента, которая обозначает тип географического понятия (например, море, озеро, гора и т.п.), а вторая часть не переводится.] 

	В именах святых хорватская орфография различает два разных способа писания слова sveti (рус. святой). Если речь идет о собственных именах святых, тогда слово sveti надо писать строчной буквой (sveti Franjo Asiški). То же самое правило применяется для написания названий церквей, храмов и других религиозных зданий, например, crkva svetogа Franje Asiškog. Eсли слово sveti является частью названия церковного праздника, тогда оно пишется прописной буквой (Sveti Nikola). Среди анализируемых данных есть несколько названий религиозных зданий, переведенных не согласно правилу хорватской орфографии. Некоторые из примеров включают названия Петропавловская церковь, Церковь Иоанна Предтечи и Храм Михаила Архангела, которые переведены как crkva Sv. Petra i Pavla, crkva Sv. Jovana Krstitelja и crkva Sv. Arkanđela Mihaila. Чтобы избежать орфографической ошибки, в данных названиях на хорватском языке аббревиатуру sv. (сокращение от sveti) надо написать строчной буквой. Ошибка появилась при переводе из-за смешивания правил, относящихся к правильному писанию собственных имен святых и названий церковных праздников.
В отличие от прежних ошибок, где русскую прописную букву надо заменить строчной в переводе на хорватский язык, есть случаи, в которых переведенное название написано строчной, а должно быть написано прописной буквой. К примеру, названиями Малое Море и Большие Коты именуются деревни. Согласно правилу хорватской орфографии, которое определяет, что названия населенных пунктов пишутся всегда прописной буквой, из скольких бы компонентов они ни состояли, кроме предлогов (Beli Manastir, Baranjsko Petrovo Selo, Sveti Martin na Muri). Поэтому названия деревень Малое Море и Большие Коты на хорватском языке надо писать как Malo More и Veliki Koti. То же самое будет и в случае названия исторической области Дикое Поле, которая на хорватский язык переведена как Divlje polje, но правильно было бы написать обе части названия прописной буквой (Divlje Polje). В названии Долина семи озер слово долина является частью названия, и поэтому на хорватском языке правильный вариант должен быть Dolina sedam jezera вместо варианта dolina Sedam jezera. Возникновение этого типа ошибки, может быть, связано с тем, что переводчик не проверил, что на самом деле анализированные нами названия обозначают. Чтобы уменьшить частоту появления такого типа ошибок, переводчикам всегда надо проверить значение названия, особенно если переводчик не уверен, что определенное понятие обозначает.
В некоторых случаях русские онимы, состоящие из двух и более частей, в которых только первая часть пишется прописной буквой, переведены на хорватский язык таким образом, что все части написаны прописной буквой. Например, названия Федеральное собрание, Татарская слобода, Тун пайрам, Нагатинская пойма и Норильский никель в переводе написаны как Federalnoje Sobranie, Tatarska Sloboda, Tun Pajram, Nagatinska Pojma и Noriljskij Nikel, а из-за транслитерации, их на самом деле надо писать таким же образом, как и на русском языке, то есть, только первое слово целого названия надо писать прописной буквой. Кроме того, в хорватском языке все части названия, состоящего из двух или больше слов, пишутся прописной буквой только в случае названия населенных пунктов, стран и континентов, а во всех остальных названиях только первое слово пишется прописной буквой (согласно Хорватской орфографии в издательстве Института хорватского языка и лингвистики). Поскольку это правило не охватывает ни одно из вышеупомянутых названий, нет необходимости в писании обеих частей названия прописной буквой.
	Кроме ошибок, касающихся прописной и строчной букв, в нескольких примерах появились пунктуационные ошибки. В хорватском языке после порядковых числительных, обозначенных арабскими или римскими цифрами, обязательно ставится точка. При переводе названий русских монархов, иногда пропущена точка после римской цифры, например, knez Vasilij III, Aleksandar II и Nikolaj I. Поскольку в русском языке точка не пишется после порядковых числительных, переводчик не соблюдал правило хорватской орфографии и сделал ошибку. Переводя на хорватский язык с русского, надо иметь в виду, что правила русской и хорватской орфографии иногда расходятся. Чтобы обеспечить качественный перевод без ошибок, переводчик должен отлично знать все орфографические правила обоих языков и быть осторожным при переводе с одного языка на другой, стараясь избежать ловушки, которые возникают в этом процессе.

3.2.2. Транслитерация и транскрипция
Самой интересной группой ошибок и непоследовательностей в настоящей работе является та, которая относится к ошибкам и непоследовательностям, возникшим в процессе транслитерации и/или транскрипции русских онимов на хорватский язык. В теоретических рамках мы определили понятие транслитерации и транскрипции, а также привели правила хорватской орфографии, которые нужно соблюдать при употреблении этих способов перевода. В проведенном нами исследовании, все переведенные названия, отклоняющиеся от этих правил, мы объединили в категории «транслитерация и транскрипция». Оказалось, что эта категория выделяется среди других количеством и разнообразием ошибок и непоследовательностей, и поэтому мы разделили ее на несколько отдельных подкатегорий: кроатизация, неправильная передача букв /ь/ и /ё/, смешивание транслитерации и транскрипции, обратная транслитерация, иностранная транскрипция и опечатки. В этом параграфе мы подробнее рассмотрим каждую из этих подкатегорий, приводя и анализируя примеры, которые лучше всего характеризуют определенную подкатегорию. Кроме того, мы попробуем выяснить природу этих ошибок и непоследовательностей, а также найти возможные решения, которые могли бы способствовать уменьшению возникновения подобных ошибок при транслитерации и транскрипции с русского на хорватский язык в будущем.
Первая подкатегория ошибок и непоследовательностей правилам транслитерации и транскрипции касается кроатизации русских имен и названий. При переводе имен и названий, которые пишутся кириллическими буквами, иногда используется кроатизация, точнее, употребляется их хорватский вариант и/или они приспосабливаются к хорватской фонетической системе. Процесс кроатизации в некоторых случаях охватывает не только имена, пишущиеся кириллицей, но и иностранные имена, пишущиеся латинскими буквами, как например имена исторических личностей: Karlo Veliki, kraljica Elizabeta, Luj XIV (согласно Хорватской орфографии Институтa хорватского языка и лингвистики, 2013). По тому же принципу переведены имена русских исторических личностей, как видно из следующих примеров: Petar Veliki (I., Prvi), Katarina Velika, Aleksandar Nevski, Nikola II., Lav Tolstoj. Названия других стран, областей и некоторых иностранных городов тоже проходят через процесс кроатизации, как например названия Россия и Чечня, которые в хорватском языке переводятся как Rusija и Čečenija. Географические названия из украинского языка часто входят в хорватский язык аналогичным образом, например, Černobil и Dnjepar. Некоторые из «кроатизированных» русских личных имен немного изменены в сравнении с их оригинальным написанием, чтобы облегчить их произношение в хорватском языке. К примеру, в именах Natalija, Aleksandar, Darija, Petar, добавлен один гласный звук, чтобы легче произнести эти имена. Другие имена заменены своим хорватским вариантом, как например Katarina, Nikola, Jelena. Онимы, которые вошли в эту подкатегорию, не считаем ошибками, а только своеобразными отклонениями от правил транслитерации и транскрипции.
Поскольку оказалось, что много ошибок, которыe мы обнаружили в исследовании, связано с неправильной передачей кириллических букв /ь/ и /ё/, мы поместили их в отдельную подкатегорию транслитерации и транскрипции. Как мы уже сказали, транслитерация стремит к замене каждой кириллической буквы соответствующим знаком латиницы. Следовательно, при транслитерации ни одну букву, в том числе мягкий знак, нельзя опустить. Мягкий знак, как правило, передается через апостроф ('). При транскрипции на хорватский язык, мягкий знак в большинстве случаев теряется, так как он в русском языке служит для обозначения мягкости согласных. Исключениями являются случаи, в которых мягкий знак появляется в сочетаниях /дь/, /ль/, /нь/ и /ть/, и тогда транскрибируется на хорватский язык как /dj/, /lj/, /nj/ и /tj/. Другими словами, когда название содержит вышеупомянутые сочетания букв, мягкий знак при переводе должен заменится соответствующим транскрипционным или транслитерационным вариантом в хорватском языке. Некоторые из примеров неправильной передачи мягкого знака включают: Arhangelsko(e), Šeremetevo, Groholski, Askold, Astrahan и другие. Если соблюдать правила транслитерации, эти названия надо писать следующим образом: Arhangel'skoe, Šeremet'evo, Grohol'skij, Askol'd, Astrahan', а согласно правилам транскрипции, эти названия пишутся как: Arhangeljsko, Šeremetjevo, Groholjski, Askoljd, Astrahanj. Кроме ошибок, касающихся неправильной передачи мягкого знака в латиницу, в эту подкатегорию мы включили и неправильно переведенные онимы, содержащие букву /ё/. Транслитерация предлагает написание этой буквы в хорватском языке как /ё/, а транскрипция как /jo/, за исключением случаев, в которых буква /ё/ стоит после букв /ж/, /ч/, /ш/ и /щ/, когда она транскрибируется через /о/. Примеры ошибок, с которыми мы столкнулись в исследовании включают Orel, Cikarev, Olenek, Simačev, Mebijus, Vorobjev и другие. Эти названия транслитерируются в хорватский язык как: Orёl, Cikarёv, Olenёk, Simačёv, Mёbius, а транскрибируются как Orjol, Cikarjov, Olenjok, Simačov, Mjobijus. Возможной причиной возникновения этих ошибок может быть то, что в русском языке вместо буквы /ё/ в письме обычно употребляется буква /е/. Поэтому, переводя с русского языка, переводчики иногда незаметно совершают ошибки, если не проверяют неизвестные ими названия и имена, содержащие букву /ё/. Предпочтительно, все данные, включая названия и личные имена, надо было бы проверить перед переводом текста, чтобы избежать такие и подобные ошибки.
Иногда при переводе онимов с кириллицы на латиницу смешиваются транслитерация и транскрипция. В таких случаях название, передано на хорватский язык, содержит элементы того и другого способа перевода. К примеру, некоторые названия почти полностью транслитерированы, a в конце слова опущено окончание прилагательных, что обычно происходит при транскрипции, например, Kievski, Leningradski, Sampsonievski, Smolenska, Belomorska. В процессе транслитерации, каждая буква заменяется соответствующим знаком другой графической системы, и поэтому окончание должно сохраниться при транслитерации на хорватский язык (Kievskij, Leningradskij, Sampsonievskij, Smolenskaja, Belomorskaja), или, альтернативно, целое название надо транскрибировать (Kijevski, Lenjingradski, Sampsonijevski, Smoljenska, Bjelomorska). Есть случаи, в которых русское название состоит из двух или больше слов, причем часть названия транскрибирована, а часть транслитерирована, например Povest' vremennih let, Letajušii[footnoteRef:6] Isledovateljski Institut, Russkie sezoni, Podpisnie izdanija, Dlinnij hvost, Pereslavlj-Zalesskij. В соответствии с правилами транслитерации на хорватский язык, эти названия правильно пишутся следующим образом: Povest' vremennyh let, Letajuščij Isledovatel'skij Institut, Russkie sezony, Podpisnye izdanija, Dlinnyj hvost, Pereslavl'-Zalesskij. Поскольку в почти всех этих примерах только одна буква неправильно транслитерирована, возможно, переводчик совершил нечаянную ошибку при передаче этих названий. [6:  Здесь сделана опечатка при транслитерации названия.] 

Под понятием «обратная транслитерация», мы имеем в виду транслитерацию слов с латиницы на кириллицу, а затем с кириллицы обратно на латиницу. Онимов, которые прошли через этот процесс, оказалось не много, поэтому мы рассмотрим каждый случай отдельно. Чтобы понять конечный результат процесса обратной транслитерации, надо поискать этимологию каждого названия, переведенного таким образом, и его оригинальное написание. Надо отметить, что происхождение слов в этих случаях является более важным, чем их написание на кириллице, и поэтому переводчик не употребил транслитерацию и транскрипцию с русского языка. Примеры обратной транслитерации включают следующие названия: Peterhof, Aurora, Barentsovo more, Zemlja Franje Josipa, Otok Graham Bell и Dvorac Garibaldi. Царская резиденция Петра Первого, Петергоф, получила свое название из немецкого языка (нем. Peter(s)hof). Поэтому, в хорватском языке употребляется написание Peterhof, в соответствии с оригинальным написанием латинскими буквами. Второй пример относится к крейсеру Аврора, чье название заимствовано из латинского языка в русский (лат. Aurora), а затем в хорватский язык. Следующие примеры в своем названии содержат имена людей других национальностей, и поэтому пишутся в соответствии с оригинальным написанием на латинице. Географические названия иногда получают имя в честь известных личностей. Таким образом, Баренцево море получило название по голландскому исследователю Виллему Баренцу (нид. Willem Barents), Земля Франца Иосифа по австро-венгерскому императору Францу Иосифу I (хорв. Franjo Josip I.), а остров Граэм-Белл по американскому ученому А. Граэму Беллу (анг. A. Graham Bell). В соответствии с этими исходными написаниями, эти названия переданы на хорватский язык как Barentsovo more, Zemlja Franje Josipa и otok Graham Bell. Название Замка Гарибальди также содержит иностранную, точнее итальянскую, фамилию Гарибальди (итал. Garibaldi). Замок был назван в честь отца владельца замка Гарибальди Аркадиевича Кузичкина, а в хорватский язык переведен как Dvorac Garibaldi.
Неудивительно, оказалось, что английский язык в большой степени влияет на передачу русских названий с кириллицы на латиницу. Иногда переводчики пользуются уже переведенными текстами вместо оригиналов, включая таким образом в процесс перевода еще один язык, так называемый язык-посредник. Языком-посредником очень часто является английский язык, о чем мы говорили более подробно в теоретических рамках. Теперь мы приведем примеры из исследования, в которых английский язык повлиял на транскрипцию онимов с русского на хорватский язык, и посмотрим почему перевод с помощью иностранной транскрипции не рекомендуется. В отличие от хорватской транскрипции, английская транскрипция в некоторых случаях передает одну кириллическую букву через две латинские, как видно в следующих примерах: Tsaritsino, Gonacharov, Torzhok, Khimkhinsko. Транскрипция хорватскими буквами является проще потому, что, в отличие от английского, хорватский алфавит содержит буквы, соответствующие русскими звуками /c/, /č/, /ž/ и /h/. Кроме адаптации букв на уровне графической системы, английская транскрипция приспосабливает переведенные названия и на фонологическом уровне; в этом мы можем убедиться в следующих примерах: St. Petersburg, Saviolovski, Natalia Vodianova, Liteini. Хорватская фонологическая система отличается не только от русской, а также от английской фонологической системы, и поэтому названия, переведенные согласно английским фонологическим правилам, могут привести к смущению хорватского читателя и неправильному произношению русских слов. В английском языке, как и в хорватском, приспособление русских слов происходит и на морфологическом уровне, например: Trubeckoy, Frunzenskaya, Zayachiy, Podpisnyie. Хорватская транскрипция по-своему справляется с морфологическими различиями между хорватским и русским языком, поэтому, при передаче русских слов на хорватский язык, надо соблюдать правила, которые она предлагает. Кроме графической, фонологической и морфологической адаптации, английский язык иногда проводит англиканизацию, так же как и хорватский язык проводит кроатизацию русских имен и названий. Другими словами, русские слова при англиканизации заменяются английскими вариантами, как например Usadba Jazz, Aleksander, Lieutenant, Peter. В некоторых примерах, в которых очевидно влияние иностранной транскрипции, одна часть названия переведена на хорватский язык, а вторая часть транскрибирована под влиянием английского языка, как например: crkva Starovoznesensky, Isaakievsky katedrala, Petropavlovsky katedrala, Tsarskoye selo. Эти примеры показывают не только смешивание двух языков (английского и хорватского) при переводе с третьего (русского), а и смешивание двух способов передачи. Все перечисленные примеры доказывают, что вмешивание третьего языка (языка-посредника) в перевод с русского на хорватский язык не нужно. При переводе с русского языка, переводчик должен соблюдать правила хорватской транслитерации и транскрипции, которые четко определены, и стараться избежать влияния английского и других иностранных языков.
Последнюю подкатегорию составляют опечатки, возникшие при процессе транслитерации и/или транскрипции с русского на хорватский язык. Некоторые из таких ошибок относятся к опущению одной или больше букв, например: Павелецкая – Pavelcka, Pavleckaja, Урусов – Ursov, Дигорское ущелье – Digoski klanac, Квитвеевич – Kvitvevič и др. В других случаях одна буква поставлена там, где ее нет в оригинальном написании, например: Обводного канала – Obovodnogo kanala, Хакасия – Hakassija, Афанасьевич – Afanasijevič. Существуют и такие случаи, в которых в названии одна буква заменена другой, например: Екатерина – Ekatarina, Щусев – Šusev, Витебский вокзал – Vitebcki kolodvor, Ваза-Хох – Uaza Hoh, Нальчик – Naljcik. Наконец, в некоторых примерах произошла перемена целого слова, как например: Хочу Харчо – Hoču harc и Ленивый зиккурат – Lenji Zigurat. Опечатки чаще всего появляются из-за неосмотрительности и отсутствия концентрации переводчика. Переводчик, скорее всего, не сделал опечатку сознательно и намеренно. Возникновение опечаток может уменьшиться, если переводчик делает проверку и корректуру перевода. Разумеется, опечатки иногда возникают в тексте, но они все-таки снижают качество перевода.
В общем, исследование подтвердило факт, что в переводе иностранных названий с кириллицы на латиницу как способ переноса чаще употребляется транскрипция чем транслитерация. Транслитерацию согласно правилам системы ISO 9:1995 мы встретили только один раз в проведенном исследовании в следующем примере: Пьяный мыс – Pʹânyj mys. Хотя транслитерация не употребляется очень часто, возможно, она могла бы решить некоторые проблемы, которые мы обсуждали в этом анализе, потому что заменяет каждую букву одной графической системы соответствующим знаком другой графической системы. Кроме того, этот анализ показал, что переводчики иногда совершают ошибки, потому что не соблюдают правила транслитерации и транскрипции и смешивают эти два способа перевода, а также иногда делают нечаянные опечатки. Переводчики должны хорошо ознакомиться с правилами транслитерации и транскрипции на хорватский язык и придерживаться их, чтобы избежать ошибки и непоследовательности, но и смущение читателей, особенно тех, которые не знакомы с кириллицей и русским языком.
3.2.3. Морфологический уровень
	Ошибки и непоследовательности, относящиеся к уровню морфологии, включают сложные слова, которые в русском языке пишутся через дефис, а при передаче на хорватский потеряли его, и сложные слова, которые оригинально не пишутся через дефис, но в переводе он появился. Кроме этих, в эту категорию совпадают и имена прилагательные, в которых при переводе изменено окончание, и наконец синтагматические выражения, в которых части выражения не согласуются в падеже.
	У некоторых русских онимов, состоящих из двух или больше слов, части названия соединяются дефисом. В хорватском языке подобные случаи существуют, но их не много, например, Ivanić-Grad, Kloštar-Ivanić, Klinča-Sela[footnoteRef:7]. В проведенном исследовании, мы заметили, что переводчики иногда опускают дефис, переводя русские онимы на хорватский. Несколько названий, которые в анализированных текстах переведены без дефиса, упоминаются в хорватской энциклопедии Proleksis Enciklopedija Лексикографического института имени Мирослава Крлежи и пишутся через дефис, например Ulan-Ude, Joškar-Ola, Hamar-Daban, Ust-Kamčatski. Другие русские онимы, которые потеряли дефис при переводе на хорватский, менее известны и не упоминаются в релевантных источниках, например Pereslavl Zalessky, Aj Petri, Sari Kum, Tarki Tau. Более сложным примером является название Санкт-Петербург потому, что в хорватском языке применяются оба способа написания, Sankt-Peterburg (согласно Хорватской орфографии Институтa хорватского языка и лингвистики) и Sankt Peterburg (согласно Хорватскому лингвистическому порталу и хорватской энциклопедии Proleksis Enciklopedija). Поскольку оба этих способа приемлемы, они оба употребляются в переводе на хорватский язык, но нужно быть осторожным, чтобы не смешивать их в одном и том же тексте, а придерживаться только одного способа. В отличие от этого типа непоследовательности, в двух примерах переводчик добавил дефис в переводе русского названии на хорватский, когда дефис изначально не пишется: Tid-Tujarik и Kraka-Tau. Оба этих географических названия в русском языке пишутся слитно, и поэтому неизвестно, почему переводчик решил написать их отдельно через дефис. Лучший вариант был бы транслитерация (Tydtujaryk, Krakatau) или транскрипция (Tidtujarik, Krakatau) этих названий на хорватский язык. Частью некоторых онимов являются сложные имена существительные, пишущиеся через дефис, как например Приморский сафари-парк, который переведен как safari park Primorski. В хорватском языке существуют имена существительные, которые пишутся через дефис (например rang-lista, spomen-ploča, student-servis), но гораздо чаще употребляется сочетание прилагательных и существительных, чем сложные существительные. Согласно Хорватскому лингвистическому порталу, выражение safari-park существует в хорватском языке, и поэтому его возможно употребить при переводе упомянутого названия, но обязательно надо писать через дефис, так как первая часть синтагмы не склоняется. Вдобавок, от имени существительного safari в хорватском языке невозможно образовать имя прилагательное, которым могли бы заменить его и употребить сочетание прилагательного и существительного. Но именно такой случай происходит при переводе названий Царь-колокол и Царь-пушка. В хорватских текстах они неправильно переведены как Car-zvono и Car-top, но поскольку в хорватском языке существует прилагательное carski, его надо употребить и перевести данные названия как Carsko zvono и Carski top. Когда переводчику предоставляется возможность выбора между написанием сложного существительного или употреблением прилагательного и существительного в переводе на хорватский язык, лучшим выбором является вторая возможность. [7:  Согласно Хорватской орфографии в издательстве Института хорватского языка и лингвистики, с 90-х годов XX века на практике стало употребляться и написание без дефиса:  Ivanić Grad, Kloštar Ivanić, Klinča Sela.] 

Второй тип морфологических ошибок и непоследовательностей включает изменение окончания имен прилагательных в переводе на хорватский язык. К примеру, названия Анастасиевская часовня, Богдинско-Баскунчакский заповедник и Александровская колонна (или Александрийский столп) переведены на хорватский как Anastasijeva kapela, Bogdinsko-baskunčački rezervat и Aleksandrinski stup. Некоторые изменения сделаны из-за адаптации названия хорватской фонологической системе и облегчения произношения: Kaluška oblast, Volško-Vjatska regija, Ladoško jezero, Kurski zaljev. В следующих примерах окончание в русском языке обозначает принадлежность: Палаты бояр Романовых, дворец Юсуповых, дворец Строгановых, остров Путятина, но это окончание опущено при переводе на хорватский: putujuća palača Romanov, dvorac Jusupov, dvorac Stroganov, otok Putjatin. Окончание изменено и в русских онимах, содержащих религиозные термины, как например в названии Успенский собор, который неправильно переведен как Crkva Uspenskih. Религиозные термины обычно переводятся хорватскими эквивалентами, о чем речь будет в параграфе о лексическом уровне ошибок и/или непоследовательностей. 
Последнюю группу морфологических ошибок составляют те ошибки, в которых части названия не согласуются в падеже, как можно увидеть в примерах Kej rijeke Fontanki, Kej Gribojedovljev kanal и Park Gorki. В первом случае, возможно, что переводчик сделал ошибку под влиянием русской грамматики. В остальных случаях вместо именительного падежа, вторую часть названия надо поставить в родительный падеж: Kej Gribojedovljevog kanala и Park Gorkog.
3.2.4. Синтаксический уровень
На синтаксическом уровне не было много ошибок, потому что переведенные онимы, послужившие основой для исследования, мы выделили из текста и анализировали отдельно. Однако, несколько ошибок можно поместить в эту категорию, так как между частями названия произошла инверсия. Примеры ошибок, относящихся к синтаксису, включают: kompleks Boris i Gleb samostana, park Fili, Mojka Nab., Marata ulica и Gorki park. Порядок слов в этих примерах не является природным и правильным в хорватском языке, и поэтому части названий надо заменить следующим образом: kompleks samostana[footnoteRef:8] sv. Borisa i Gleba, Filjovski/Filёvskij park, Naberežnaja Mojke/Kej rijeke Mojke, Ulica Marata и Park Gorkog. При передаче названия Филёвский парк возникла и морфологическая ошибка, в которой прилагательное Филёвский заменено существительным Fili, а лучший способ для передачи названия Набережная Мойки был бы перевод, вместе транслитерации или транскрипции. [8:  O переводе слова монастырь речь будет в следующем параграфе.] 

3.2.5. Лексический уровень
	Названия, которые попали в категорию лексического уровня ошибок и/или непоследовательностей, относятся к переводе одной части или целого названия на хорватский язык. Другими словами, полнозначные русские слова заменены хорватскими эквивалентами. Проведённое исследование показало, что перевод часто употребляется как способ передачи русских названий. К примеру, название главной площади Москвы, Красной площади, редко транслитерируется или транскрибируется потому, что оно известно в хорватском языке как Crveni trg. Посмотрим какие русские слова и названия обычно переводятся на хорватский язык на примере онимов, с которыми мы столкнулись в исследовании. Наконец, мы обсудим проблемы, которые иногда возникают при переводе, и поищем возможные решения.
Названия, которые традиционно переводятся, в большинстве случаев давно вошли в хорватский язык. Кроме Красной площади, русские онимы, которые традиционно переводятся, включают: Zlatni prsten, Zimski dvorac, Ljetni vrt, Bulevarski prsten и другие. В этих примерах переведено целое название. Названия музеев, государственных учреждений и религиозных зданий тоже обычно переводятся в целости, как например: Moskovski muzej suvremene umjetnosti, Povijesni muzej, Crkva ikone Presvete Bogorodice, Hram Preobraženja Gospodnjeg. Но в некоторых примерах мы заметили, что употребляется как переведенное, так и транслитерированное и/или транскрибированное название, а иногда же смешиваются перевод и транслитерация и/или транскрипция, как показывают следующие примеры: Moskovsko državno sveučilište / Moskovskij gosudarstvennyj universitet imeni M. V. Lomonosova (перевод и транслитерация), Trg ustanka / Ploščad' Vosstanija (перевод и транслитерация), Muzej oružja / Oružejna palača (перевод и смешивание транскрипции и перевода). Каждый из этих способов передачи является правильным, если соблюдать правила их употребления в хорватском языке, но смешивание два из этих способов в одном и том же названии не рекомендуется. Поэтому, в случае последнего примера, Oružejna palača, надо выбрать только один способ передачи целого названия, чтобы избежать смешивание. При передаче онимов, состоящих из имени собственного и имени нарицательного, переводится только часть названия, например, Puškinska ulica, Krasnojarsko more, Cojev zid, Borodinska bitka, a остальная часть транслитерируется или транскрибируется. Иногда возникают ошибки в переводе, как например в переводе названия музея Палаты бояр Романовых, которое переведено на хорватский как putujuća palača Romanov. Слово боярин обозначает представителя высшего слоя феодалов в Древней Руси. Поэтому, буквальный перевод этого названия – Palače barina Romanovih. Выражение putujuća palača является не только неправильным, а и смущающим.
При переводе иностранных названий иногда появляются проблемы. Перевод русских имен существительных, у которых есть хорватский эквивалент одинакового написания и значения, осуществляется без проблем (например, ulica, more, prospekt, park, muzej и другие). Но есть примеры, в которых одно и то же слово переведено по-разному на хорватский язык, и примеры, в которых разные слова переведены одинаково. Одним из русских слов, переводящихся по-разному на хорватский, является слово крепость. В исследовании мы нашли два решения для перевода этого слова на хорватский, которые употребляются – tvrđava и utvrda. Проблема является в том, что слово крепость охватывает значение и того и другого хорватского слова: tvrđava – комплекс оборонительных строений, населенный пункт, и utvrda – строительный объект, созданный с целью обороны. Оба эти слова очень близки по значению, и они оба могут употребляться. Еще одно название которое передано на хорватский язык двумя способами – это Александровская колонна (Александрийский столп), а она переведена как Aleksandrinski stup и Aleksandrijski stub. Слово stup обозначает вертикальный архитектурный элемент круглого поперечного сечения, а слово stub вертикальный архитектурный элемент четырехугольного поперечного сечения. Учитывая форму Александровской колонны, более подходящим вариантом является слово stup. Слова область, район и регион часто являются частью русских названий, а на хорватский язык переводятся по-разному, например, regija, okrug, oblast и rajon. Согласно словарю Hrvatski jezični portal, слова oblast и rajon уже существуют в хорватском языке. Поэтому, чтобы избежать беспорядок, мы рекомендуем перевод вышеупомянутых слов следующим образом: область – oblast, район – rajon и регион – regija. Но невозможно во всех случаях употребить хорватское слово, той же или подобной формы русского слова. Например, при передаче названия Чуйский тракт употреблены два варианта – транскрипция (Čujski trakt) и перевод (Čujski autoput). Однако, хорватское слово trakt не совпадает по значению со своим русским омонимом, и поэтому в этом случае лучшим вариантом является перевод. Слово горы было переведено как brda, gore, gorje и planine. Согласно дефиниции в Энциклопедии Кольера, это слово обозначает «возвышeнные участки земной поверхности», которые классифицируются по разным критериям. Хорватское слово brda здесь не подходит, так как обозначает небольшое возвышение, а остальные слова являются синонимами, при чем термины gore и planine намекают на то, что что-то состоит из несколько отдельных частей, а gorje выражает неразделимость, одно целое. Кажется, что географические термины вызывают многие проблемы переводчикам, потому что многие термины переведены на хорватский разными способами. В анализированных текстах, ущелье переведено как klisura и klanac, а хребет как (planinski) greben и planinski lanac. Более подходящий эквивалент слову ущелье является klisura (узкая глубокая долина), а слову хребет (planinski) greben (верхняя часть возвышения), а другие предложенные решения имеют совершенно другое значение от исходного термина. Беспорядок произошёл и при переводе слюдующих географических терминов: мыс и коса переведены как rt, коса (в ином случае) и перешеек как prevlaka, залив и бухта как zaljev, пик и сопка как vrh, a утес и скала как litica. Чтобы решить появившиеся проблемы, попробуем предложить возможные хорватские эквиваленты для каждого из этих русских терминов, стараясь как можно точнее передать их значение: мыс – rt, коса – prud, перешеек – prevlaka, залив – zaljev, бухта – zaton (небольшой залив), пик – vrh, сопка – brdo/vulkan (русский термин относится к двумя различными понятиями), утес – litica и скала – stijena, hrid. Что касается передачи названия Чарские пески, то мы в исследовании нашли четыре разных решений: Čarska pješčara, Čarska pustinja, Čarski Pijesak, Čarskie peski. Последнее из решений получено способом транслитерации и оно является одним из возможных решений. Но среди остальных три перевода, лучше подходит Čarska pješčara  потому, что слово pješčara обозначает место с песчаной почвой (и тем самым охватывает значение слова пески), а pustinja обозначает местность с недостатком влаги и вегетации. Решение Čarski Pijesak, кроме того, что содержит орфографическую ошибку, не подходит потому, что это буквальный перевод названия. 
Проблемы также появляются при переводе религиозных названий и терминов. Там, где существует хорватское эквивалентное выражение, оно употребляется как перевод русского названия. К примеру, вознесение переводится как uzašašće Kristovo, успение как uznesenje Blažene Djevice Marije, воскресение как uskrsnuće, a благовещение как navještenje. Названия, содержащие эти религиозные термины обычно переводятся, вместо употребления транслитерации или транскрипции: Vrata Uskrsnuća, Katedrala Uznesenja Gospodnjeg, Manastir Uzašašća. Названия, которая содержат имена религиозных личностей тоже приспосабливаются хорватскому языку, например, Свято-Георгиевский морской собор – Morska saborna crkva sv. Georgija, Троицкий собор – crkva Svetog Trojstva, Морской Никольский собор – Pomorska crkva svetog Nikolaja. Иногда появляются ошибки при переводе, как например в примерах Crkva sv. Jovana Krstitelja (Crkva sv. Ivana Krstitelja), Crkva sv. arkanđela Mihaila (Crkva sv. arkanđela Mihaela), Katedrala sv. Isaka (Katedrala sv. Izaka). Но возникает вопрос каким образом надо перевести названия религиозных зданий, особенно тех, которые характерны собственно для православия и не употребляются часто в хорватском языке. Названия религиозных зданий в анализированных текстах переведены разнообразными способами на хорватский язык: монастырь – manastir, kompleks samostana, crkva, samostan; лавра – samostan, lavra; церковь – crkva, hram; собор – katedrala, crkva, hram; храм – crkva, hram, katedrala; часовня – kapela. Как видно, перевод этих названий на хорватский язык не унифицирован, и поэтому мы попробуем найти одно возможное решение для каждого названия, которое охватывает его значение. Согласно словарю Hrvatski jezični portal,  термин saborna crkva обозначает в православии главную церковь в городе и является эквивалентом русскому слову собор. Названия manastir и lavra также существуют в хорватском языке и объясняют русские понятия монастыря и лавры. Термины crkva и kapela употребляются и в католической церкви, и они известны в хорватском языке, а также и слово hram, которое является неполным синонимом слову храм, т.е. их значения пересекаются, но не полностью тождествены. В хорватском языке, hram значит «здание, посвященное какому-то божеству, предназначенное для поклонения божеству» (согласно Хорватскому лингвистическому порталу), а русское слово храм обозначает «Здание, предназначенное для совершения богослужений и религиозных обрядов» (согласно Энциклопедическому словарью). В Православной Церкви храм употребляется как один из типов православного богослужебного сооружения. Хотя эти слова не совпадают полностью по значению, их значения довольно близки, чтобы хорватский читатель мог представить себе понятие этого термина. Теперь, когда мы определили возможные хорватские переводы разных типов православных зданий, приведем пару примеров названий русских церквей и их правильные передачи в хорватский язык. Исаакиевский собор, например, транслитерируется как Isaakievskij sobor, транскрибируется как Isakijevski sobor и, если употребить возможные понятия, которые мы раньше предложили, переводится как Saborna crkva sv. Izaka. Еще одно название, которое переведено по-разному на хорватский язык есть Успенский собор. Его надо транслитерировать как Uspenskij sobor, транскрибировать как Uspenski sobor и перевести как Saborna crkva Uznesenja Blažene Djevice Marije. Названиe Храм Спаса на Крови переведено как Crkva Spasa na krvi, но, хотя оно вошло в хорватский язык в этой форме, его значение можно пояснить, перестраивая немножко перевод: Crkva/Hram Spasitelja prolivene krvi.
Ошибки и непоследовательности лексического уровня составляют большую и разнообразную категорию. Большинство проблем, касающихся перевода терминов и выражений, появляется из-за отсутствия стандартизированных эквивалентов. Следовательно, переводчики имеют больше свободы выбора при переводе. Надо упомянуть, что решения, которые мы привели, являются только предложениями, а не официальными эквивалентами. Мы старались предоставить один хорватский термин каждому русскому термину, в случаях, в которых несколько разных слов употреблено для перевода одного термина. Но иногда значения слов или выражений, употребленных в анализированных текстах, в зависимости от контекста, частично или полностью совпадают, и в том случае они оба могут употребляться как эквивалент русскому слову или выражению.
4. Заключение
	Проведенное нами исследование показало, что при передаче онимов с кириллицы на латиницу в туристических текстах возникает много ошибок и/или непоследовательностей, большинство которых относится к транслитерации, транскрипции и переводу. В настоящей работе мы старались выяснить возможные причины возникновения этой проблемы. Они бывают разными, включая существование разных способов передачи кириллических букв на латиницу, смешивание разных способов передачи, недостаточное знание и несоблюдение правил этой передачи, влияние английского языка на транслитерацию и транскрипцию, нечаянные опечатки и свобода в выборе переводческих решений, из-за чего появляется несколько хорватских вариантов одного русского понятия, причем некоторые из них являются неправильными. Чтобы избежать ошибки и непоследовательность при переводе, надо хорошо ознакомится с правилами транслитерации и транскрипции и соблюдать их, а также придерживаться одного способа перевода согласно одному из трех хорватских орфографических словарей. Лучше всего было бы стандартизирование одного способа переноса кириллических букв латинскими знаками в хорватском языке, но скорее всего, это пока является неосуществимым. Что касается выбора между транслитерацией и транскрипцией, то надо учытивать, что транслитерация стремится к сохранению графических характеристик переводящихся слов, а транскрипция сохранению фонологических характеристик. В зависимости от того, если важнее в данной ситуации и в данном типе текста чем можно точнее передать написание или произношение слова, переводчику предоставляется возможность выбора наиболее подходящего способа передачи. Кроме того, использование языка-посредника при переводе надо избежать, потому что в таком случае рискуем влияние иностранной транскрипции, которая не подходит к фонологическим и морфологическим характеристикам хорватского языка. В свете всего, что мы обсуждали, можем заключить, что проблемы транслитерации и транскрипции надо уделять больше внимания, потому что она является важной темой в рамках перевода с русского на хорватский язык. Ознакомлением неопытных переводчиков с правилами транслитерации и транскрипции и напоминанием уже опытных переводчиков о них, способствуем уменьшению возникновения ошибок и непоследовательности в переводах с русского языка на хорватский, что в конечном итоге приводит к повышению качества перевода.
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Приложение

Корпус А

	русские онимы
	хорватский перевод

	Москва
	Moskva

	Владимир Черников
	Vladimir Černikov

	Кремль
	Kremlj

	Красная площадь
	Crveni trg

	Новодевичий монастырь
	Novodjevičanski manastir

	Коломенское
	Kolomenskaja, Kolomensko

	Царицыно
	Tsaritsino, Caricino, Caricyno

	ВДНХ
	VDNH

	Воробьёвы горы
	Vrapčeva brda

	Светлана Пятихатка
	Svjetlana Pjatihatka

	Тула
	Tula

	Волоколамск
	Volokolamsk

	Московская область
	Moskovska regija, Moskovska oblast

	мемориал героям Панфиловцам
	spomenik junacima od Panfilova

	Ярополец
	Yaropolets

	Гончаров
	Goncharov

	Чернышев
	Chernyshev

	Владимир
	Vladimir

	Золотое Кольцо
	Zlatni prsten

	Ярославль
	Yaroslavl

	Волга
	Volga

	Торжок
	Torzhok

	Санкт-Петербург
	St. Petersburg, Sankt Peterburg,
Sankt-Peterburg

	Тверь
	Tver

	Старо-Вознесенская церковь
	crkva Starovoznesensky

	Борисоглебский монастырь
	kompleks Boris i Gleb samostana

	Палаты бояр Романовых
	putujuća palača Romanov

	Коломна
	Kolomna

	Переславль-Залесский
	Pereslavl Zalessky

	Ярославская область
	regija Yaroslavl

	Плещеево озеро
	jezero Pleshcheevo

	Потешный флот
	Zabavna flota

	Петр Великий, Петр I
	Petar Veliki, Petar I.

	Петергоф
	Peterhof

	Масленица
	Maslenica

	Сибирь
	Sibir

	Салехард
	Salehard

	Надым
	Nadim

	Якутия
	Jakutija

	Республика Саха
	Republika Saha

	Архстояние
	Arhstojanije

	Калужская область
	Kaluška oblast

	Никола-Ленивец
	Nikola-Lenivec

	Звизжи
	Zvizži

	Николай Полисский
	Nikolaj Poliski

	Сергей Чобан
	Sergej Čoban

	Волга
	Volga

	Владивосток
	Vladivostok

	Усадьба Джаз
	Usadba Jazz

	Архангельское
	Аrhangelsko, Arhangelskoe

	Голицын
	Golicin

	Юсуповые
	Jusupov

	Екатерина Великая
	Ekatarina Velika, Katarina Velika

	Шереметьево
	Šeremetevo

	Внуково
	Vnukovo

	Домодедово
	Domodedovo

	Быково
	Bikovo, Bykovo

	Речной вокзал
	Rečnoj vokzal, Rechnoy vokzal

	Аэрофлот
	Aeroflot

	Казанский железнодорожный вокзал
	Kazanski kolodvor

	станция метро Юго-Западная
	 Jugo-Zapadna

	Киевский железнодорожный вокзал
	Kievski kolodvor

	станция метро Домодедовская
	 Domodedovska

	станция Павелецкая
	 Pavеletski, Pavelecka, Pavelcka

	Белорусский  вокзал 
	Belorusski kolodvor

	площадь Тверская застава
	Trg Tverska Zastava

	станция метро Белорусская
	Belorusska

	Комсомольская площадь
	Komsomoljski trg

	станция метро Комсомольская
	Komsomoljska

	площадь Киевского Вокзала
	Trg Kievskogo vokzala

	станция метро Киевская
	Kievska

	Курский вокзал
	Kurski kolodvor

	улица Земляной вал
	ulica Zemljanoj val

	станция метро Курская
	Kurskaya, Kurska

	Ленинградский вокзал 
	Leningradski kolodvor

	Павелецкий вокзал
	Pavelecki kolodvor

	Павелецкая площадь
	Pavelecki trg, Pavelacki trg

	Рижский  вокзал 
	Rižski kolodvor

	Рижская площадь
	Rižski trg

	станция метро Рижская
	Rižska

	Савёловский вокзал 
	Saviolovski kolodvor

	площадь Савёловского вокзала
	Trg Saviolovskog kolodvora

	станция метро Савёловская
	Saviolovska

	Ярославский  вокзал 
	Jaroslavski kolodvor

	Грохольский переулок
	Groholski pereulok

	Центр Спиридоньевский
	centar Spiridonevski

	Спиридоньевский переулок
	Spiridonevski pereulok

	Центр Орловский
	centar Orlovski

	Орловский переулок
	Orlovski pereulok

	Николощеповский переулок
	Nikološepovski pereulok

	Тверская улица
	Tverska ulica

	метро Маяковская
	Majakovska

	Новый Арбат
	Novi Arbat

	метро Арбатская
	Arbatska, Arbatskaya

	метро Смоленская
	Smolenska

	Пятницкая улица
	Pjatnicka ulica

	метро Новокузнецкая
	Novokuznecka

	метро Третьяковская
	Tretjakovska

	Театральный проезд
	Teatralni proezd

	метро Театральная
	Teatraljna

	Лаврушенский переулок
	Lavrušenski pereulok

	Сбербанк
	Sberbank

	Третьяковская галерея
	Tretjakovska galerija

	Павел Третьяков
	Pavel Tretjakov

	Улица Старый Арбат
	ulica Stari Arbat

	Мавзолей В. И. Ленина
	Lenjinov mauzolej

	Владимир Ильич Ленин
	Vladimir Iljič Lenjin

	Собор/Храм Василия Блаженного
	katedrala/crkva/hram Vasilija Blaženog

	универмаг ГУМ
	robna kuća GUM

	Казанский собор
	Kazanska katedrala

	Покровский собор
	Pokrovska katedrala

	Иван Грозный
	Ivan Grozni

	Казань
	Kazan

	А. В. Щусев
	A. V. Šusev

	Царь-колокол
	Car-zvono

	Царь-пушка
	Car-top

	Алмазный фонд
	Dijamantna riznica

	Оружейная палата
	Muzej oružja

	Храм Христа Спасителя
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Sažetak

[bookmark: _GoBack]Pravilan prijenos ruskih onima na hrvatski jezik nerijetko predstavlja problem prevoditeljima. Zbog postojanja nekoliko načina prijenosa imena i naziva s ruske ćirilice na hrvatsku latinicu te nedovoljnog poznavanja pravila koja se pri tom procesu moraju poštivati, često se javljaju greške i/ili nedosljednosti. Kako bismo pridonijeli rješavanju tog problema i otklonili moguće nedoumice prevoditelja, odlučili smo se pozabaviti ovom temom i analizirati greške koje nastaju pri prijevodu ruskih onima na hrvatski jezik u turističkim tekstovima. Rad donosi analizu podataka prikupljenih istraživanjem koje je provedeno na deset internetskih članaka koji su prevedeni s ruskog na hrvatski jezik te sto članaka na hrvatskom jeziku objavljenih na stranici Russia Beyond the Headlines (koji obuhvaćaju vremenski period od 23. studenog 2015. do 18. travnja 2017. godine). Obrađeni podaci razvrstani su prema vrsti grešaka na kategoriju pravopisne razine, transliteracije i transkripcije, morfološke, sintaktičke i leksičke razine pogrešaka i/ili nedosljednosti. S obzirom na to da je kategorija transliteracije i transkripcije najvažnija za potrebe ovoga rada, podijelili smo je na podkategorije kroatizacije, nepravilnog prijenosa slova /ь/ i /ё/, miješanja transliteracije i transkripcije, obrnute transliteracije, strane transkripcije i omaški. Prikupljeni podaci analizirani su kvantitativno i kvalitativno, pri čemu je u kvantitativnoj analizi statistički prikazana pojavnost pogrešaka i/ili nedosljednosti, dok je u kvalitativnoj analizi objašnjen razlog nastanka pogrešaka i/ili nedosljednosti te je predloženo alternativno prijevodno rješenje.

Ključne riječi: transliteracija, transkripcija, načini prevođenja, ćirilica, latinica, turistički tekstovi
Ключевые слова: транслитерация, транскрипция, способы перевода, кириллица, латиница, туристические тексты
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